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Öz 

Özbek Türkçesi, Türk dilinin Karluk (Güneydoğu) grubuna mensup olup Yeni Uygur 

Türkçesiyle birlikte Çağatay Türkçesinin günümüzdeki devamı olarak kabul edilmektedir. Türk 

cumhuriyetleri arasında yaklaşık otuz beş milyonluk nüfusuyla en kalabalık ülke olarak dikkat 

çeken Özbekistan’ın resmî dilidir. Gerek tarihî arka planı gerekse de günümüzdeki konuşur 

sayısı bakımından Özbek Türkçesi, Türk lehçeleri içinde önemli bir yere sahiptir. 1991 yılında 

Özbekistan’da bağımsızlığın ilan edilmesinden sonra yurt içinde ve yurt dışında Özbek 

Türkçesiyle ilgili çok sayıda bilimsel çalışma yapılmıştır. Bu çalışmanın amacı da Özbek 

Türkçesi üzerine Türkiye’de yapılmış yayınları bir araya getirerek bu lehçenin bir 

bibliyografyasını hazırlamaktır. Çalışma, Giriş, Bibliyografya ve Sonuç bölümlerinden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde, Özbekistan ve Özbek Türkçesi hakkında kısa bilgiler 

verilmiştir. Bibliyografya bölümünde, 2022 yılına kadar Türkiye’de Özbek Türkçesi üzerine 

hazırlanan sözlük, dil bilgisi kitabı, kitap bölümü, makale, doktora ve yüksek lisans tezleri yer 

almaktadır.  
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Abstract  

Uzbek Turkic belongs to the Karluk (Southeast) group of Turkic dialects and it is 

regarded as the continuation of Chagatai Turkic together with the New Uyghur Turkic. It is the 

official language of the Republic of Uzbekistan, which remarks as the most crowded country 

among the Turkic Republics because of the population of approximately thirty-five million. In 

terms of both its historical background and the number of speakers today, Uzbek Turkish 

occupies an important position within the Turkic dialects. Following the declaration of 

independence in Uzbekistan in 1991, various scientific studies on Uzbek Turkic have been 

carried out inside and outside Turkey. The aim of this study is to present a bibliography of 

Uzbek Turkic by collecting the publications brought out in Turkey. The study consists of 

introduction, bibliography and conclusion parts. In the introduction, it was briefed about 

Uzbekistan and Uzbek Turkic. Bibliography part involves dictionaries, grammar books, book 

chapters, articles, doctoral theses and master's theses studied on Uzbek Turkic in Turkey till 

2022. 
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1. Giriş 

Türkistan toprakları, tarih boyunca birçok Türk halkına ev sahipliği yapmıştır. Bu 

halklardan biri de Özbek Türkleridir. Günümüzde, Özbek Türklerinin çoğunluğu yedi bağımsız 

Türk devletinden biri olan Özbekistan Cumhuriyeti’nde yaşamaktadır. Ülkenin doğusunda 

Tacikistan ve Kırgızistan, batısında ve kuzeyinde Kazakistan, güneyinde Afganistan ve 

Tacikistan bulunmaktadır. Aral Gölü, Kazakistan ve Özbekistan’ın sınırları içinde kalır. Amu 

Derya Nehri’nin bir kısmı Türkmenistan sınırını oluşturmaktadır. Önemli şehirleri Taşkent, 

Buhara, Semerkant, Buhara, Hokand, Namangan, Andican, Ürgenç ve Hive’dir (Gömeç, 2015: 

220). Taşkent ülkenin başkentidir.  

Geçmişte Maveraünnehir olarak adlandırılan Özbekistan coğrafyasında, Samaniler 

(875-999), Karahanlılar 927-1212), Harezmşahlar (1097-1231), Temuriler (1370-1500), 

Şeybaniler (1500-1601) gibi güçlü devletler hüküm sürmüştür (Üşenmez, 2012: 46-47). Özbek 

adının ilk kez halk adı olarak kullanılması ise Altın Orda hükümdarı (1312-1340) Özbek Han’a 

dayanmaktadır. Fergana vadisindeki Türk topluluklarını bir araya getirerek yeni bir devlet kuran 

Özbek Han, bu devleti, “Özbek Devleti” olarak adlandırmıştır (Saray, 1993: 13). Bu devirden 

itibaren Özbek Han’ın himayesine giren halkın adı “Özbek” adıyla anılmaya başlanmıştır.  

Güçlü devletlerin varlığı ve ilime, bilime önem veren devlet yöneticilerinin sayesinde 

Özbekistan, zamanla kültür ve ilim merkezi hâline gelmiştir. Özbekistan’ın kadim şehirleri olan 

Semerkant, Buhara ve Hive Türk dünyası için tarihî ve kültürel değerlerini hâlen korumaktadır.   

Aynı zamanda bu topraklarda, dünyanın bilim hazinesine çok değerli eserler vermiş 

şahıslar da yetişmiştir. Beyrunî, İbn-Sina, Harezmî, Farabî, Uluğ Bey sadece Doğu’da değil 

birçok ülkede bilinmektedir. Bugünkü Türkistan halklarının ataları, Rusya, Çin, Hindistan, İran 

gibi birçok milletin karşılıklı etkilenmeleriyle gelişerek dönemine göre çok yüksek bir kültür 

oluşturmuşlardır (Saray, 1993: 58). Türk dünyasının kadim şehirlerine ev sahipliği yapan 

Özbekistan’ın zamanla kültür ve ilim merkezi hâline gelmesinin yanı sıra köklü bir edebiyata ve 

dile de ev sahipliği yaptığı bilinmektedir. Yaşadığı dönemin dilini klasik bir dil hâline getirecek 

nitelikte kendine has bir üslubu olan Ali Şir Nevai, manzum ve mensur eserleriyle Türk 

edebiyatında oldukça önemli bir yere sahiptir. 

Altın Orda hükümdarlığından sonra etnik bir ad olarak karşımıza çıkan Özbek adı, 

müstakil olarak 20. yüzyılda yaygın bir şekilde kullanılmaya başlanmıştır. Bu zaman süresince 

Özbek ve dili için Türk, Sart ve Çağatay adlandırmaları kullanılmıştır. Özbek Türkçesinin 

temeli 11. yüzyılda şekillenmiş, 15. yüzyılda ise müstakil bir dil olarak tamamlanmıştır 



 

(Üşenmez, 2012: 53). Günümüzde Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi, Çağatay 

Türkçesine en yakın lehçeler olarak kabul edilmektedir. Türk dili sınıflandırmalarında Karluk 

(Güneydoğu) grubunda ya da taġlık grubunda yer almaktadır.  

Yabancı Türkologlardan A. Usmanov, A. N. Samoyloviç, N. A. Baskakov, S. E. Malov, 

A. M. Şerbak, gibi Türkologların Özbek Türkçesiyle ilgili çeşitli görüşleri mevcuttur. Genel 

olarak Özbek edebî dili şu devirlere ayrılmaktadır:  

I. En Eski Türk Dili (7. Yüzyıla kadar olan süreç). 

II. Eski Türk Dili (7- 10. Yüzyıllar arası). 

III. Orta Asya Edebî Dili (11-14. Yüzyıllar arası). 

IV. Eski Özbek Edebî Dili (14-17. Yüzyıllar arası). 

V. Yeni Özbek Edebî Dili (17-20. Yüzyılın başları). 

VI. Bugünkü Özbek Edebî Dili (20. Yüzyılın ilk 30. Yılı) (Yıldırım, 2012: 1). 

Özbek Türkçesi, nüfus oranı bakımından Türkiye Türkçesinden sonra en çok konuşulan 

lehçedir. Özbekistan’dan başka çoğunlukla Kazakistan’ın güney bölgesi ile Türkistan’ın kuzey 

bölgesinde, Kırgızistan ve Türkmenistan’ın sınır bölgelerinde de konuşulmaktadır (Buran, 

Alkaya, 2018: 27). Oğuz grubu Türk lehçelerinden sonra Türkiye Türkçesine en yakın Türk 

lehçesidir. Diğer Türk lehçelerine bakıldığında “o”laşıcı özelliğiyle onlardan ayrılmaktadır. 

Türk lehçelerindeki at, ana, al-, baş, bala vb. kelimelerde bulunan “a” sesi Özbek Türkçesinde 

“o” sesiyle telaffuz edilmektedir (Üşenmez, 2012: 51). Ancak burada belirtilen ses, “o” sesine 

yakın yuvarlak bir “å” sesidir.  

Bugünkü Özbek Türkçesinin üç temel diyalekti bulunmaktadır. Bunlar; Karluk, Kıpçak 

ve Oğuz diyalektidir. Özbek edebî dili, Karluk diyalektine dayanmaktadır. Taşkent, Fergana, 

Semerkant, Buhara, Kaşkaderya’da konuşulmaktadır. Bu diyalekt Uygurcaya daha yakın olup 

Farsçanın etkisi belirgindir. Kıpçak diyalekti Kazakça ve Karakalpakçaya yakındır. Oğuz 

diyalekti ise Türkmen lehçesine yakın olup konuşulduğu bölge Karakalpakistan’ın Harezm 

bölgesi ile Türkmenistan’ın Taşoğuz şehridir (Öztürk, 2016: 9). 

Özbek Türkleri, yazı dilinde Arap, Latin ve Kiril alfabelerini kullanmışlardır. Arap 

alfabesini 1900-1929 yılları arasında, Latin alfabesini 1929-1940 yılları arasında, Kiril 

alfabesini ise 1940-1995 yılları arasında kullanmışlardır. 1995-2010 yılları arasında da Kiril ve 

Latin iki alfabe birlikte kullanılmıştır (Yıldırım, 2012: 9). 1991 yılı itibariyle bağımsızlığını 

kazanan Özbekistan’da alfabe tekrar gündeme gelmiş ve 1993 yılında ortak Türk alfabesinden 

çok farklı olmayan bir Latin alfabesine geçilmiştir. Ancak 1995 yılında alfabede değişiklik 

yapılmış ve ortak Türk Latin alfabesine uzak, Türkçenin fonetik kaidelerine uymayan bir alfabe 

ortaya çıkarılmıştır (Buran, Alkaya, 2018: 28). Günümüzde ise diğer Türk cumhuriyetlerinde 

olduğu gibi Özbekistan’da da alfabe değişikliği gündemdedir. Özbekistan, 1 Ocak 2023 yılında 

tamamen Latin alfabesine geçmeyi planlamaktadır. Yeni Latin alfabesi 28 harf, 1 harf birleşimi 

ve 1 kesme işaretinden oluşmaktadır (“Latin harflerine uyarlanan”, 2022). 

Türk cumhuriyetlerinin 1991 yılında bağımsızlıklarını kazanmasıyla birlikte Türklük 

bilimindeki çalışmalara olan ilgi daha da artmıştır. Aradan geçen 30 yıllık zaman süresince 

Özbek Türklerinin tarihi, kültürü, dili, edebiyatı, sanatı üzerine yurt dışında ve yurt içinde pek 

çok bilimsel çalışma ortaya konmuştur. Bu bibliyografya çalışmasının hazırlanma amacı da 

Özbek Türkçesiyle ilgili Türkiye’de yapılan yayınları, toplu bir şekilde alana ilgi duyan 

araştırmacı ve öğrencilerin istifadesine sunmaktır.2 Çalışmanın kapsamı 2022 yılına kadar 

yapılan yayınlardan oluşmaktadır.  

                                                           
2 Bu konuda örnek bir çalışma için bk. GİRAY, E. (2019). Türkiye’de Özbek Türkçesi Grameri Üzerine Yapılmış 

Bilimsel Kitap ve Lisansüstü Çalışmalar (1985-2019). O’zbek Tili Taraqqiyoti va Xalqaro Hamkorlik Masalalari. 

Özbekistan: Taşkent. 
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3. Sonuç 

Özbekistan, coğrafi konumu, tarihî şehirleri, köklü geçmişi ve kültürel belleğiyle 

Türkistan coğrafyasının her zaman dikkat çeken bir ülkesi olmuştur. Bu niteliklerinin yanında 

otuz beş milyonluk nüfusuyla Türkistan bölgesinin en kalabalık ülkesidir. 

Bu çalışmada, Türkiye’de Özbek Türkçesi üzerine 2022 yılına kadar yapılan yayınlar 

derlenmiş ve Özbek Türkçesinin bir bibliyografyası hazırlanmaya çalışılmıştır. Tespit edilen 

yayınlar, Bibliyografya bölümünde sözlükler, kitap ve kitap bölümleri, makaleler, doktora ve 

yüksek lisans tezleri olmak üzere beş başlıkta listelenmiştir.  

Çalışmada, 7 sözlük, 42 kitap ve kitap bölümü, 199 makale, 24 doktora tezi ve 137 

yüksek lisans tezi olmak üzere toplam 409 yayın tespit edilmiştir. Bu bibliyografya denemesi ile 

Özbek Türkçesi alanında çalışan araştırmacıların ve bu lehçeye ilgi duyan öğrencilerin yapılan 

yayınları toplu bir şekilde değerlendirmeleri ve bu yayınlardan istifade etmeleri amaçlanmıştır. 
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